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SENOFONTE 

Anabasi, V, 1-4 
 

Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν οἱ Ἕλληνες, καὶ ὅσα ἐν τῇ 
πορείᾳ τῇ μέχρι ἐπὶ θάλατταν τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, καὶ ὡς εἰς Τραπεζοῦντα 
πόλιν Ἑλληνίδα ἀφίκοντο, καὶ ὡς ἀπέθυσαν ἃ εὔξαντο σωτήρια θύσειν ἔνθα 
πρῶτον εἰς φιλίαν γῆν ἀφίκοντο, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. 
 Ἐκ δὲ τούτου ξυνελθόντες ἐβουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς πορείας· ἀνέστη δὲ 
πρῶτος Λέων Θούριος καὶ ἔλεξεν ὧδε. Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηκα 
ἤδη ξυσκευαζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα φέρων καὶ ἐν τάξει ὢν καὶ 
φυλακὰς φυλάττων καὶ μαχόμενος, ἐπιθυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν 
πόνων, ἐπεὶ θάλατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ ἐκταθεὶς ὥσπερ Ὀδυσσεὺς 
ἀφικέσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα. ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατιῶται ἀνεθορύβησαν ὡς εὖ 
λέγει· καὶ ἄλλος ταὔτ' ἔλεγε, καὶ πάντες οἱ παριόντες. ἔπειτα δὲ Χειρίσοφος ἀνέστη 
καὶ εἶπεν ὧδε. 
Φίλος μοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, Ἀναξίβιος, ναυαρχῶν δὲ καὶ τυγχάνει. ἢν οὖν πέμψητέ 
με, οἴομαι ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις ἔχων καὶ πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄξοντα· ὑμεῖς δὲ εἴπερ 
πλεῖν βούλεσθε, περιμένετε ἔστ' ἂν ἐγὼ ἔλθω· ἥξω δὲ ταχέως. ἀκούσαντες ταῦτα οἱ 
στρατιῶται ἥσθησάν τε καὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὐτὸν ὡς τάχιστα. 
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PLUTARCO 

Moralia, Περὶ τῆς Ἡροδότου κακοηθέιας, 854 E - 855 A 
 

Πολλοὺς μέν, ὦ Ἀλέξανδρε, τοῦ Ἡροδότου καὶ ἡ λέξις ὡς ἀφελὴς καὶ δίχα πόνου καὶ 

ῥᾳδίως ἐπιτρέχουσα τοῖς πράγμασιν ἐξηπάτηκε· πλείονες δὲ τοῦτο πρὸς τὸ ἦθος 

αὐτοῦ πεπόνθασιν. οὐ γὰρ μόνον, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, τῆς ἐσχάτης ἀδικίας μὴ ὄντα 

δοκεῖν εἶναι δίκαιον, ἀλλὰ καὶ κακοηθείας ἄκρας ἔργον εὐκολίαν μιμούμενον καὶ 

ἁπλότητα δυσφώρατον εἶναι. μάλιστα πρός τε Βοιωτοὺς καὶ Κορινθίους κέχρηται 

μηδὲ τῶν ἄλλων τινὸς ἀπεσχημένος, οἶμαι προσήκειν ἡμῖν, ἀμυνομένοις ὑπὲρ τῶν 

προγόνων ἅμα καὶ τῆς ἀληθείας, κατ' αὐτὸ τοῦτο τῆς γραφῆς τὸ μέρος· ἐπεὶ τά γ' 

ἄλλα ψεύσματα καὶ πλάσματα βουλομένοις ἐπεξιέναι πολλῶν ἂν βιβλίων δεήσειεν. 

ἀλλὰ δεινὸν τὸ τᾶς Πειθοῦς πρόσωπον, ὥς φησιν ὁ Σοφοκλῆς, μάλιστα δ' ὅταν ἐν 

λόγῳ χάριν ἔχοντι καὶ δύναμιν τοσαύτην ἐγγένηται τάς τ' ἄλλας ἀτοπίας καὶ τὸ ἦθος 

ἀποκρύπτειν τοῦ συγγραφέως. ὁ μὲν γὰρ Φίλιππος ἔλεγε πρὸς τοὺς ἀφισταμένους 

Ἕλληνας αὐτοῦ καὶ τῷ Τίτῳ προστιθεμένους, ὅτι λειότερον μὲν μακρότερον δὲ 

κλοιὸν μεταλαμβάνουσιν· ἡ δ' Ἡροδότου κακοήθεια λειοτέρα μέν ἐστιν ἀμέλει καὶ 

μαλακωτέρα τῆς Θεοπόμπου, καθάπτεται δὲ καὶ λυπεῖ μᾶλλον, ὥσπερ οἱ κρύφα διὰ 

στενοῦ παραπνέοντες ἄνεμοι τῶν διακεχυμένων. 

Δοκεῖ δέ μοι βέλτιον εἶναι τύπῳ τινὶ λαβόντας ὅσα κοινῇ μὴ καθαρᾶς μηδ' εὐμενοῦς 

ἐστιν ἀλλὰ κακοήθους οἷον ἴχνη καὶ γνωρίσματα διηγήσεως, εἰς ταῦτα τῶν 

ἐξεταζομένων ἕκαστον, ἂν ἐναρμόττῃ, τίθεσθαι. 
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APULEIO 

Metamorphoseon libri XI, 28-29 
 

Ad istum modum desponsus sacris sumptuum tenuitate contra uotum meum 

retardabar. Nam et viriculas patrimonii peregrinationis adtriverant impensae et 

erogationes urbicae pristinis illis provincialibus antistabant plurimum. Ergo duritia 

paupertatis incercedente, quod ait vetus proverbium, inter sacrum ego et saxum 

positus cruciabar, nec setius tamen identidem numinis premebar instantia. Iamque 

saepicule non sine magna turbatione stimulatus, postremo iussus, veste ipsa mea 

quamvis parvula distracta, sufficientem conrasi summulam. Et id ipsum praeceptum 

fuerat specialiter: "An tu, - inquit, - siquam rem voluptati struendae moliris, laciniis 

tuis  nequaquam parceres: nunc  tantas caerimonias aditurus impaenitendae te 

pauperiei cunctaris committere? 

Ergo igitur cunctis adfatim praeparatis, decem rursus diebus inanimis contentus cibis, 

insuper etiam deraso capite, principalis dei nocturnis orgiis inlustratus, plena iam 

fiducia germanae religionis obsequium divinum frequentabam. Quae res summum 

peregrinationi meae tribuebat solacium nec minus etiam victum uberiorem 

subministrabat, quidni? Spiritu faventis Eventus quaesticulo forensi nutrito per 

patrocinia sermonis Romani. 

Et ecce post pauculum tempus inopinatis et usquequaque mirificis imperiis deum 

rursus interpellor et cogor tertiam quoque teletam sustinere. Nec levi cura sollicitus, 

sed oppido suspensus animi mecum ipse cogitationes exercitius agitabam, quorsus  

nova haec et inaudita se caelestium porrigeret intentio, quid subsicivum, quamvis 

iteratae iam, traditioni remansisset: "Nimirum perperam vel minus plene consuluerunt 

in me sacerdos uterque"; et hercules iam de fide quoque eorum opinari coeptabam 

sequius. Quo me cogitationis aestu fluctuantem ad instar insaniae percitum  sic  

instruxit  nocturna  divinatione  clemens  imago: 

"Nihil est, - inquit, - quod numerosa serie religionis, quasi quicquam sit prius 

omissum, terreare. Quin adsidua ista numinum dignatione laetus capesse gaudium, et 

potius exulta ter futurus, quod alii vel semel vix conceditur, teque de isto numero 

merito praesume semper beatum. Ceterum futura tibi sacrorum traditio pernecessaria 

est, si tecum nunc saltem reputaveris exuvias deae, quas in provincia sumpsisti, in 

eodem fano depositas perseverare nec te Romae diebus sollemnibus vel supplicare iis 

vel, cum praeceptum fuerit, felici illo amictu illustrari posse. Quod felix itaque ac 

faustum salutareque tibi sit, animo gaudiali rursum sacris initiare deis magnis 

auctoribus. 
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PETRONIO 

Satyrikon, 37-38 
 

Non potui amplius quicquam gustare, sed conversus ad eum, ut quam plurima 

exciperem, longe accersere fabulas coepi sciscitarique, quae esset mulier illa, quae 

huc atque illuc discurreret. "Uxor – inquit -Trimalchionis, Fortunata appellatur, quae 

nummos modio metitur. Et modo, modo quid fuit? Ignoscet mihi genius tuus, 

noluisses de manu illius panem accipere. Nunc, nec quid nec quare, in caelum abiit et 

Trimalchionis topanta est. Ad summam, mero meridie si dixerit illi tenebras esse, 

credet. Ipse nescit quid habeat, adeo saplutus est; sed haec lupatria providet omnia, et 

ubi non putes. Est sicca, sobria, bonorum consiliorum: tantum auri vides. Est tamen 

malae linguae, pica pulvinaris. Quem amat, amat; quem non amat, non amat. Ipse 

Trimalchio fundos habet, quantum milvi volant, nummorum nummos. Argentum in 

ostiarii illius cella plus iacet, quam quisquam in fortunis habet. Familia vero — babae 

babae! — non mehercules puto decumam partem esse quae dominum suum noverit. 

Ad summam, quemvis ex istis babaecalis in rutae folium coniciet.  

Nec est quod putes illum quicquam emere. Omnia domi nascuntur: lana, credrae, 

piper; lacte gallinaceum si quaesieris, invenies. Ad summam, parum illi bona lana 

nascebatur: arietes a Tarento emit, et eos culavit in gregem. Mel Atticum ut domi 

nasceretur, apes ab Athenis iussit afferri; obiter et vernaculae quae sunt, meliusculae 

a Graeculis fient. Ecce intra hos dies scripsit, ut illi ex India semen boletorum 

mitteretur. Nam mulam quidem nullam habet, quae non ex onagro nata sit. Vides tot 

culcitras: nulla non aut conchyliatum aut coccineum tomentum habet. Tanta est animi 

beatitudo! 


